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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА В
ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
Эрданова Севара, преподаватель кафедры «Иностранных языков».
Ташкентский Финансовый институт
Аннотация: в статье рассматриваются вопросы, касающиеся изучения
лингвострановедческого компонента в процессе изучения иностранного языка, дается
понятие об аспектах лингвострановедческого материала, о реалиях культуры и языка, при
их сопоставлении, о главной цели лингвострановедения, раскрыты задачи изучения
иноязычной культуры, методов и приемов технологии коммуникативной компетенции.
Ключевые слова: лингвострановедческий компонент, иностранный язык,
иноязычная культура, топонимы и антропонимы
Abstract: the article discusses issues related to the study of the linguistic-cultural
component in the process of learning a foreign language, gives an idea of aspects of linguistic
cultural material, the realities of culture and language, and their comparison, the main purpose of
linguistic cultural studies, and the problems of studying communicative foreign culture,
competence.
Key words: linguistic and cultural component, foreign language, foreign language culture,
troponins and anthroponomy
Annotatsiya: maqolada chet tilini o'rganish jarayonida lingvistik-madaniy komponentni
o'rganish bilan bog'liq masalalar, lingvistik madaniy materiallarning aspektlari, madaniyat va
tilning haqiqatlari, ularni taqqoslash, tilshunoslik madaniyatini o'rganishning asosiy maqsadi va
chet el madaniyatini o'rganish muammolari haqida ma'lumot beriladi. vakolat.
Kalit so'zlar: lingvistik va madaniy komponentlar, chet tilli, chet tili madaniyati, toponim
va antroponlar
Огромное влияние на развитие системы образования оказывают серьезные
изменения в политической, экономической, общественной жизни.
Человеческая деятельность разнообразна, следовательно, разнообразны и
интересы людей. Лингвострановедческий компонент всегда был представлен в
практике преподавания иностранных языков, но не представлял собой
самостоятельную педагогическую категорию. Канадский методист Л. Келли считает,
что ещё в IV веке нашей эры при обучении латыни схоласты того времени
комментировали социальные и исторические условия, в которых создавалась
литература Золотого и Серебряного веков.
Важно отметить, что в разных странах лингвострановедение имеет различные
наименования. Это говорит об очень широком спектре вопросов, связанных с
взаимодействием языка и культуры, а также о наличии национальной специфики в
их рассмотрении. Таким образом, в Германии это культуроведение (kulturkunde), в
США - язык и территория (language and area), в Великобритании -лингвокультурные
исследования (linguocultural studies) [5, с. 232].
Лингвострановедческий материал является сильным рычагом для создания и
поддержания интереса к изучению иностранных языков, и служит опорой для
поддержания мотивации, т.к. включает в себя два аспекта:
 идет обучение языку
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дает сведения о стране
При сопоставлении языков и культур можно выявить, что реалия может
быть свойственна лишь одному языковому коллективу, например, в русском языке
нет аналога английскому слову earworm – песня, которая постоянно крутится в
голове. Но также стоит отметить, что встречаются реалии, которые могут
присутствовать в обоих языках, но в одном из них имеют дополнительное значение.
Так, например, в английском языке слово hand помимо своего прямого значения –
рука, имеет дополнительное – стрелка часов, в то время как в русском слово рука
используется только в своем прямом значении.
При изучении иностранного языка мы встречаемся с такими понятиями как
топонимы и антропонимы, которые сами по себе тоже являются реалиями языка.
К топонимам относятся названия географических объектов, улиц и площадей
(Thames, Scotland, Wall Street). Образование топонимов в каждом языке — это
сложный лингвоисторический процесс, который не может быть сведен к одной или
даже нескольким словообразовательным моделям. Среди основных способов
перевода топонимов выделяют следующие: транслитерация и транскрипция.
Транслитерация – способ перевода, при котором происходит побуквенное
воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего
языка. При чтении может исказиться звуковая оболочка, поскольку будут
действовать правила чтения иностранного языка. [1., 80-81]
Транскрипция – это способ перевода, при котором переводчик переводит
слово на иностранный язык, сохраняя его фонетическую структуру. Иногда
заимствующий язык навязывает имени собственному, географическим названиям,
иное ударение например, Washington – Вашингтон, Germany – Германия. [1., 80-81]
В настоящее время никто не задумывается над тем, почему по-русски
говорят Англия, Испания, Франция, Германия, хотя в языках, функционирующих в
этих странах, эти названия звучат иначе.
Антропонимами являются имена известных культурных и политических
деятелей, исторических лиц (Henry VII).
Другие реалии могут быть классифицированы следующим образом.
1. Этнографические реалии. Реалии быта:
а) одежда, обувь:Adidas;
б) пища, напитки: Pepsi, hamburger;
в) бытовые заведения: pub, bad-and-breakfast;
г) отдых, времяпрепровождение, спорт, игры: baseball, cricket, rugby;
д) обычаи и традиции, праздники: Halloween;
2. Реалии культуры:
а) литература: Shakespeare, William;
б) кино и театр: The Globe Theatre, Star Wars;
в) изобразительное искусство: the National Gallery;
г) музыка: Beatles;
д) средства массовой информации: BBC, The Times.
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е) в разных обществах сходные реалии различаются оттенками своего значения:
cuckoo’s call – кукование кукушки в народных поверьях американцев предсказывает,
сколько лет осталось девушке до свадьбы, в русских – сколько лет осталось жить.
Главная цель лингвострановедения — обеспечение коммуникативной
компетенции в международной коммуникации, прежде всего через адекватное
восприятие речи собеседника и оригинальных текстов, рассчитанных на носителя
языка.
Методы и приемы, которые включает эта технология, следующие:
Методы – это ознакомление с новым вокабуляром, новой темой и проблемами, с ней
связанными. Приемы – это объяснение, самостоятельное чтение материала и его
изучение, работа с вокабуляром и диктант. Тренировка – это ответы на вопросы,
поиск ответов на вопросы в тексте, чтение и перевод текстов, работа с карточками в
парах. Практика – это ролевые игры, обсуждение изучаемой проблемы в парах,
групповая работа, устная презентация, доклад, реферат.
В практике преподавания иностранного языка все более ощущается
необходимость обучить не только языковым структурам, но и тому, что "лежит за
языком", то есть культуры страны языка.
В культуре, как правило, выделяют:
 информационную, или фактологическую, культуру;
 поведенческую культуру;
 культуру достижений, свершений.
Информационные тексты обычно очень нейтральны, сжаты и поэтому какаято часть подаваемой в них информации плохо воспринимается обучающимися, или
очень быстро забывается. Информационная основа деятельности обладает, по
мнению исследователя, двумя формами: материальной и идеальной. Первая из них
представляет собой совокупность объектов, предметов или сигналов, несущих
профессионально важную информацию, а вторая образована знаниями, в качестве
которых выступают образы сигналов и их значения. Точность и полнота
информационной основы во многом определяет эффективность профессиональной
деятельности. Поэтому очевидна потребность в методической интерпретации
данного понятия с целью организации учебного процесса по иностранному языку в
рамках профессионально-ориентированного курса для неязыковых вузов.
Информация, необходимая для организации обучения иноязычному
профессионально-ориентированному
говорению
в
составе
будущей
профессиональной деятельности, рассматривается в методическом ключе как
информационная основа речевой деятельности.
Тексты
из
художественной
литературы,
своей
эмоциональной
окрашенностью делают читающего как бы свидетелем описываемых событий,
связанных с историей или традициями, знакомят со специфической стороной
культуры другого народа и поэтому являются наиболее значимым средством
усвоения лингвострановедческой информации. Именно чтение специально
отобранных художественных произведений способствует более прочному усвоению
культурологических сведений.
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При обучении иноязычной культуре можно выделить следующие важные
задачи:
1) определить минимальный объем культурологического материала;
2) выявить, какого рода культура соответствует целям изучения иностранного
языка в конкретной ситуации;
3) отобрать и предъявлять соответствующий этим целям материал;
4) формировать у обучающихся «навыки культурного осознания»;
5) формировать у обучающихся понятие о том, что ни одна культура не
является статичной, и вовлекать их в «культурную» деятельность.
Особое внимание уделяется лексике, ведь она отражает реалии, т.е. слова,
обозначающие предметы и явления, связанные с историей, культурой, бытом
страны изучаемого языка, которые отличаются по своему значению от
соответствующих слов родного языка. Лингвострановедческий компонент
находит свое воплощение в пословицах и поговорках, фразеологизмах, считалках и
стихах, именах собственных, макро- и микротекстах, образцах речевого этикета.
Отбор лингвострановедческого материала на начальном этапе преподавания
иностранного языка предполагает использование таких критериев как соответствие
интересам и возрасту учащихся, соответствие его определенной тематике, уровень
его языковой доступности и эмоциональности, значимости и т.д. (4, 23) Знание
этих реалий немаловажно при изучении иностранного языка, ведь именно в
реалиях наиболее явно проявляется связь между языком и культурой и то, как язык
зависит от изменений в культурной жизни общества страны – появление новых
реалий в
духовной жизни и культуре ведет к появлению новых реалий в языке. Уровень
культуры, который человек приобретет в процессе изучения иностранного языка,
выразится в его компетентности как системном качестве личности, позволяющем
ему реализовывать свои индивидуальные достижения в плане освоения иноязычной
культуры в конкретной деятельности (например, коммуникативной или
переводческой)
Таким образом, культуроведческая направленность обучения иностранным
языкам обеспечивает реализацию не только общеобразовательных и воспитательных
целей, но и практических. В этом проявляется специфика учебной дисциплины
“иностранный язык”.
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